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Usito désigne la nouvelle version commer-
cialisée en  du dictionnaire qui a été 
réalisé dans le cadre du projet Franqus, 

dictionnaire électronique du français ancré en 
Amérique du Nord avec plus de     mots 
traités.

Usito se démarque des autres dictionnaires 
par une plus grande prise en compte des réalités 
québécoises et nord-américaines, couvrant tous 
les domaines de la vie courante et professionnelle 
(alimentation, culture, droit, éducation, faune et 
flore, sociopolitique, sport, etc.). Des milliers de 
mots, de sens et d’expressions ont été ajoutés à 
la nomenclature. Par exemple : amiantose, andra-
gogie, autocueillette, baladodiffuser, boîte de scrutin, 
botte de ski, camp d’entraînement, centre de la 
petite enfance, certificat d’immatriculation, cidre de 
glace, cipaille, classe d’accueil, classe d’immersion, 
conseil d’établissement, diplôme d’études secon-
daires, emballage-cadeau, fibrose kystique, glissade 
d’eau, immunologue, kinésiologue, orthopédagogue, 
pension de vieillesse, psychoéducation, radioonco-
logie, théâtre d’été, TPS.

Usito se distingue également par l’enrichisse-
ment de la description des mots en lien avec le 
monde, la culture et l’imaginaire culturel québé-
cois grâce, notamment, aux nombreux exemples, 
citations et remarques encyclopédiques et histo-
riques, comme le montrent les deux exemples 
suivants (figures  et ).

Comme dictionnaire général, Usito propose 
une description globale des mots de la langue 
française couvrant à la fois ceux qui constituent 
les ressources lexicales de base de cette langue 
(le patrimoine commun de la francophonie) et, 
grâce à un système de marques et d’indicateurs, 
ceux qui sont plus directement associés aux usages 
et contextes québécois et français, comme en 
témoigne l’exemple de la figure .

L’apprentissage du lexique est enrichi par 
l’ajout de l’étymologie et de la prononciation ; 
des remarques ponctuelles sur les variantes 
graphiques, incluant des remarques sur les recti-
fications orthographiques ; de la catégorisation 
des verbes selon la grammaire nouvelle avec 
mise en relief des modèles de construction (types 
attendus de complément et prépositions appro-
priées) et plus de   tableaux complets de 
conjugaison pour chacun des verbes ; de sigles, 
d’abréviations, de gentilés, d’éléments de forma-

tion, etc. ; de nombreux exemples et citations tirés 
d’œuvres littéraires et journalistiques canadiennes 
et françaises (plus de   citations) ; enfin, de 
 articles thématiques consacrés à divers aspects 
du contexte québécois telles l’acériculture, la 
nomenclature des arbres au Québec, la pronon-
ciation du français québécois.

En ce qui concerne la description des ressources 
lexicales caractéristiques de l’usage québécois, la 
priorité a été donnée aux mots associés à l’usage 
standard. Les emplois qui relèvent de registres non 
standards ou dont l’utilisation peut être perçue 
négativement sont identifiés comme tels par une 
marque d’usage. C’est notamment le cas des angli-
cismes critiqués pour lesquels les emplois français 
proposés comme substituts standards à cet angli-
cisme critiqué sont fournis (figure ).

Aspects pédagogiques accrus 
grâce à une diffusion en ligne
Le système d’indexation qu’exploite le diction-

naire électronique Usito a d’abord été développé 
pour assurer un accès rapide aux mots recher-
chés (même si l’usager ne maitrise pas encore la 
graphie) et une lecture simplifiée des articles. Par 
ailleurs, le gigantesque réseau de liens hypertextes 
qui a été déployé dans l’ensemble du contenu du 
dictionnaire permet, d’un simple clic, le passage 
direct d’un mot à un autre et, donc, l’enrichisse-
ment du vocabulaire de manière instinctive, immé-
diate et agréable (figure ).

En outre, Usito met à la disposition de ses utili-
sateurs tout un système d’infobulles destinées à 
faciliter le décodage des symboles et de la termi-
nologie descriptive utilisée (réseau analogique, 
marques de registres, normatifs, spécialisés, etc.), 
ou encore à apporter un complément d’informa-
tion, par exemple sur les auteurs des citations litté-
raires rapportées (figure ).

Tout a donc été mis en place pour permettre 
aux enseignants et aux élèves de découvrir de 
manière autonome un univers culturel signifiant 
et, bien sûr, de répondre de manière rapide et 
sûre à leurs interrogations touchant la vérifica-
tion de l’orthographe, la recherche de synonymes 
et  d’antonymes, l’établissement de champs lexi-
caux, l’analyse sémantique et morphologique, l’ob-
servation de la dérivation lexicale, la recherche 
de sens et de sous-sens, l’analyse de particula-
rismes québécois en lien avec la francophonie, etc. 
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FIGURE 1

FIGURE 2

FIGURE 3

 Pour plus d’information sur le 
contenu de l’ouvrage et sur l’équipe 
de recherche ou pour consulter le 
dictionnaire, voir usito.com. 

FIGURE 4

FIGURE 5

FIGURE 6. Exemple d’infobulle destinée à faciliter le décodage des 
symboles et de la terminologie descriptive utilisée

D’un point de vue normatif, Usito constitue un guide quant à 
l’usage d’un mot et à son statut reconnu au Québec. Grâce à la 
présence de marques spécialisées, le dictionnaire permet de plus 
aux élèves l’apprentissage du lexique dans divers domaines spécia-
lisés, ce qui favorise la prise en compte du français dans toutes les 
matières. Il sera d’une grande utilité lors de la lecture d’œuvres 
littéraires et de documents fonctionnels (journaux, magazines, 
sites Web, etc.) d’ici et d’ailleurs. Enfin, la diffusion en ligne permet 
à Usito de demeurer un ouvrage de référence moderne, actuel et 
vivant, à l’écoute de ses utilisateurs (au moyen d’un canal direct de 
transmission de commentaires), de prendre en compte leurs ques-
tions et de leur communiquer sans délai le fruit de ses mises à jour 
régulières et de ses enrichissements et de s’adapter rapidement 
à l’évolution des nouveaux modes de communication (tablettes, 
téléphones, etc.

En guise de conclusion
Ce nouveau dictionnaire a notamment été conçu pour le 

milieu de l’éducation. Ses concepteurs souhaitent lui fournir les 
repères culturels francophones et normatifs essentiels à l’ap-
prentissage du français et de son lexique en contexte québé-
cois et nord-américain. Ils souhaitent également susciter chez 
les élèves et les enseignants le goût et la fierté de vivre en français 
au Québec, spécifiquement en leur faisant connaître les auteurs 
de renommée d’ici (notre patrimoine littéraire commun), en 
explicitant la variation linguistique au Québec et ailleurs tout en 
valorisant le français standard en usage au Québec, en présen-
tant une norme linguistique acceptée au Québec, en dévelop-
pant leur curiosité à l’égard de la francophonie, en considérant, 
enfin, le dictionnaire comme un instrument d’apprentissage, 
d’enrichissement du savoir et de la culture. Z


